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	Odůvodnění hodnocení práce (silné a slabé stránky práce):

Předložená práce je vypracována dle zásad stanovených v zadání. Cíle i závěry práce jsou formulovány jasně a implicitně s nimi koresponduje logické členění celé práce. V teoretické části studentka uvádí klasifikaci funkčních stylů, v níž se soustředí na charakteristiku odborného funkčního stylu; v jeho rámci pak vyčleňuje styl manuálů. Okrajovou výtkou je, že studentka zde čerpá převážně z jednoho zdroje (nutno však říci, že velmi kvalitního zdroje: D. Knittlová), pro ještě objektivnější srovnání by bylo možno odkázat na klasifikace i od jiných lingvistů. 
V kapitole COMMON PROBLEMS WITH TRANSLATING THE USER’S MANUALS autorka nastínila praktické problémy spojené s použitím CAT při překladu manuálů; z pohledu lingvistického se problémy při překladu manuálů detailněji zabývá ve vlastní analýze překladatelských postupů (str. 40-46). 
Praktická část nejdříve zevrubně charakterizuje výchozí text, dále pak následuje podrobnější analýza, ve které autorka identifikuje specifické rysy dané typu textu, přičemž vždy věnuje dostatečnou pozornost uvedení několika příkladů z VT a CT, které vhodně dokládají její zjištění.

Velmi kladně hodnotím vysokou úroveň a adekvátnost vlastního překladu vybraných částí uživatelské příručky do češtiny. Studentka při překladu výborně aplikovala nejen své kvalitní jazykové znalosti, ale náležitě uplatnila i teoretické poznatky o daném typu textu. Součástí práce bylo také vytvoření rejstříku použitých odborných pojmů, výběr pojmů naznačuje, že autorka se danou problematikou důkladně zabývala. 

Z obsahového i formálního hlediska je práce celkově velmi dobrá, autorka prokazuje, že je schopna  zpracovat vybrané téma samostatně, dle principů odpovídajícím bakalářské práce. 

Práci doporučuji k obhajobě.

	Otázky k obhajobě:

1) Why is it easy/difficult to translate technical terms? 

2) What are the advantages of using CAT applications when translating technical texts? And what about the disadvantages? 

	Celkové hodnocení*
	A
	
	
	
	
	

	Datum: 6.6.2008
	Podpis: Mgr. Vlasta Vaculíková, v.r.


* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





